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TAJJIAPAPO SKBUBAJIEHTIMKHUHI' TEKCUKOTI'PA®UK UMKOHUSTIAPH
(MHI'JIN3 BA Y3BEK ®PA3EOJIOTI'U3MJIAPU MUCOJINIA)

Hlomypooosa II1.7K.,
Cam/[9THU ¢h.¢ ..

Kanum cysnap: ¢paseonocux oOupiuxiap, cemanmuxa, 3K8U8AIeHmMIUK, KOHHOMAMUE

MAavHO, KVN MABHOJIUTUK.

Tapxuma nyraTinapuaa (ppazeonoruk
SKBUBAJICHTJIMKKA SPUILLUIIT nymiapu
nekcukorpadaap onauga TypraH Mypakkad
Bazudaiapaan caHaJIa Iy, UyHkn
¢bpazeonoruk  Oupnukiaap (Pb)  cy3ra
HUCOATaH  HYTKMH  CEMaHTHUK  XHJIMa-
XWIUIMKHUHT ~ SIIAPUH  MUMKOHMSITIApUra
KYTIPOK 3ra Ba JIMHTBOMAJaHUuN
TaMOMMIIJIAPHUHT YPraHUWJIUIIY JTO3UM OYiIraHn
acocui »JieMeHTIapu caHanagu. Pb HyTK
*apaéHuaa UITHPOK ATHUIIN MYMKHH OYyIraH
Oup  KaHYa  CEMaHTHK  OKUXaTJIapaH
uboparaup. ®dpazeonoruk OupiHKIap
MabHOJIAPDUHUHT JIyFaTiapaa Oarapcun Ba
M3UMl EPUTHIMIIN JIyFATIIYHOCTAp OJIIUa
Typrai MyxuM BasudanapjaH caHajiagud. Y
€k Oy Gpa3eonoruk OUPIUKHUHT MAbHOCUHH
TYJIaKOHIN EPUTUII JIEKCUKOorpadaH FOKcak
MaxopaTHu  Tamad  d3Tagu.  Tapxxuma
JIyFaTiaapuia dbpazeonoru3mMIaApHUHT
Ma3MyH-MOXHSTHHH O4YHO OepHIl JHT
MYIIKYJ BasudainapiaH caHamaau. Yoy
Bazu(aHUHT Kall Japaxkana OaxkapuiIuIId
Tap)kKUMa  JIyFATHHUHT  KHHAMaTd  Ba
cudatunu oenrunaigu. Tapxuma
JyFaTiap TY3UII Kapa€Huaa, aCoOCaH, HKKU
THJI OUPJIUKIApU YpTacuaa SKBUBATEHTIIHK

MyHOca0aTllapyHU  YpHaTUII  Macajacu
éranu. Maskyp DKBHUBAJICHT
MyHOcabatiap, acocaH, Typiad  THUI
BaKWJIapu MaHTUKHU TyHIyHYa
CHUCTEMaJapUHUHT YMYMUHIUTHUTA
acocllaHaIM, SbHHU XaJIKJIApPHUHI Kalcu
XyAyAja HUCTUKOMAT KWIMIIUJIAH KaTbu
Hazap, AYHEHM  HMAPOK  KWIMIIAAru
MaHTUKUM  TymyH4yailapu  Oup XUl

xucobnanagu. Ymoy dancaduit Tamonni
OuWp TUI dIeMEHTIApU OWIIaH UKKHHYH THIT
3JEMEHTIIapH ypracuma  SKBUBAJICHT
MyHOca0ariap VYpHATHII MYMKUHJIUTHHH
acocianau.
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®dpazeonoruk OMPIMKIAPHUHT
MabHOCHHM 04n0 OepHIaa, H30XJalaa,
anbaTTa JyFaT TypH, XaXMH JbTHOOpra
ONIMHTaH XOJJa HWII MOpUTHIAAA. Maxcyc
KarTa XaXMJIM Tap)KuMa Ba  HM30XJIH
JayFarinapia, — TaOMMHKW,  MAapEeMHOJIOTHK
OMPJIMKIIADHUHT MabHOJIapu Oatadcun O6aéH
knwinHagn.  Kenr  omma  spTHOOpHra
MYIDKaIIaHTaH ypTa XaKMAard JyraTiapaa
(bpaszeonoruk OMPIHUKIAPHUHT MabHOJIAPUHU
EpUTUII UMKOHMITH MaBXKya sMac. by kabu
nyrariapaa @bnap MabHONAPUHU EPUTHIIT
macanacu OupMmyH4a Mypakka® Baszuda
caHaJica-za, Oy Hapca JyFaTHUHT
KeJakakJard IOTyFUra 3aMHH  sipaTaju.
Jlexcuxorpadmap oJIIuIa KaTtop
MypakkaOMUKIapHU  f03ara  KeNTHPYBYH
OMUJUTAp/IaH siHa Oupu Oy C¥3 MABHOCHHHHT Y
€ku Oy KOHTEKCTJa KYJUIaHUIIMra Kapad
y3rapummaup. Jlekcukorpadus amanuéruaa

OHI MYXUM KUHMHYWIMK Cy3 €K CY3
OMPUKMACUHUHT MabHOCUHHU YHUHT
KYJIaHumMaaH — ¢apkiam — XucoOJIaHaau.

“Kysmmam Ma3mMyH OuiaH TEHr KMMMaTtra sra
sMac, YHAA CY3HHMHI Kymiad Ma3MyHUi
UMKOHUATIapu simupuH. Kymmam - Oy
(akaTruHa CY3HUHT y €k Oy MabHOCHHHU
unpiatui casananu” [2,37]. By kadbu myammo
¢pazeonoruk Martepuagra Xam  JaxJjaop.
AMMo @b c¥y3ra HucOaTaH HYTKUH CEMaHTUK
XUJIMa-XUJUTMKHAHT SAIIUPUH
MMKOHMSATIApUATA KYIpOK 73ra, uyyHkn Ob
HYTK »apa€Huja HIITHPOK JTUIIM MYMKHH
OynraH Oup KaHYa CEMaHTHK >KUXaTiapaaH
nbopar. dpazeonorusHuHr Oy XWiIaru
MyHTa3aM, OarapTu®  XapaKTepUCTHKACH
Brewer E.C. A Dictionary of Phrase and
Fable. Cent. ed. 2 nd impr. London; 1991;
Hyamson A.M. A Dictionary of English
Phrases. — London; New York, 1992;
Longman Dictionary of English Idioms.-
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London, Longman Group Ltd., 1999 kabwu
JIyFaTiapnaa KEJITUPUIIA/IH. Tavpud
(medunumms) y3ura xoc Bazudacu OOHC, THI
OupiMIM Ma3MyHHHMHT, Iy SKyMJIaJaH,
OBHUHT XaM CUCTEM-KOHHOTATUB KUXATHHU
akc OJTTUpMaau. Ma3MyHHUHI CHCTEM-
KOHHOTATUB JKUXATUHU Tabpud Tapkudura
KupuTumra Oynran sirona ypunuim O.Byn
TOMOHUJAH aMajira OHMpwiIrad. AMHaH
ourra TUA OUPIUTMHUHT  MabHOJAPUHH
Tabpudanmga, sbHH Oy OUPIUK CEMaHTHUK
OeNTHIapUHA TapTuoTa COJIMIIIAA
nekcukorpadiap, anbaTTa, Xap AOUM aHHUK
CEeMaHTHK OCNTHJIAPHUHT KaHAAWAUp YMYyMHMA
(7pHM  y3rapmac) TYIJIAaMHHH — aXpaTud
Kypcatumaau. by ymymui TymiaMm, ojaraa,
yim0y TuJ OWPIUTHHUHT aCOCHM a)panamac
CEMaHTUK Oenrwiapuiad Ty3WIraH Oyiaau.
Alipum xomnapaa oup-oupuaan papkiaHyBuu
oenrmiap xam O0ynmO, ymap, omatia, Xap XuiI
KOHTEKCTIapAaH osuHran Oymaau. Ilynra
Kypa, ymap y €ku Oy Db Ma3sMyHUHUHT
y3rapyBu4aH KUCMUHU TallKWiI Kuiaaaunap. by
Ka0M MabJIyMOTJIAp TYpJIM XWJI MAaTHJIApHU
W3UWIT Tap3/la TaxJ M KWIKII HaTHKacuaa
ONMHATW.  MaTHJIapHU  TaxJIWI  OTHII
*KapaéHuJa aHUKIAHUIINYA, KYI MabHOJIH
O®bnap y3mapuHUHr OuUTTa €KUM HMKKHUTA
MabHOJIApUTarMHAa  OSKBUBAJICHTJIAapra  ora
OKAHIIUTH TapKIUMa JayFaTiapuia
¢bpazeosoruzmiap CEMaHTHKACUHU
TYnanuruya EpuTHII UMKOHUSTUHU
yerapanaiau. MacanaH, to sit on one’s hands
®b OupuHUM MabBHOCH “‘@paHr Kapcak
ganMoK’ra to get (give) a big (good) hand
“maBomMuil onKuIUIap OUiiaH KyTHO OJTUHMOK
Ba to bring down the house “*xymkua KyTHO
OMIMHMOK’. MKKMHYM MabHOCH “‘Xe4 Hapca
OunaH MyFyJlaHMaciauK Ta to come up to the

chalk — “mmxkoarnm MexHAT KWIMOK
MabHOCHJIA KYJUTAHUIIA TN,
®pa3zeosnoruk OUPIUKITAPHUHT

CEMAHTHK >XUXATHaH OWTTa THI JOoUpacuia
y3ap0 CHHOHMMHK Ba AHTOHMMHK ajioKara

KUPHUIIYBH XaM TapXHMa JIyFaTjiapuiaa
SKBUBAJICHTJIMK aJOKAJJAPUHUHT TYJIaKOHJIH
EPUTHIINIINHU MypakKabIaITHPUIIH

myMmkuH. Kymnagan, to spill the beans
(cy3mamryB ycimyouma) “cupHH 0uub KYHMOK,
dbom KuaMO KYWMOK, OF3uUjaH Tyiuiad
KYHMOK” Ba YHUHI CHHOHUMIIapH to tip the
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(one’s) elbow = bend the elbow ‘“‘cupunu
ouMoK” Ba to blow the gab (the gaff) (sl.)
OF3UJaH TyJIad KYyHMOK, FHHOAT KHIJIMOK,
COTKMHIIMK KWJIMOK, OWUPOH KHMra KapIiu
Kypcatma 0epmMoK”’; to make a break / a bad
break “or3upman rymiad KYWMOK; HOTYFpu
KazaM KyiuMok”; to let the cat out of the bag
“KUMHHUHTIUP CUPUHH 04M0 KYHMOK, OF3H1aH
rymnad KyHMOK, Y3uHH Ouaaupud KYWMOK’

Kabu (¢pazeonoru3smiapHuHr Oapyacu  to
button up (one’s) lip “cup cakiamok’
(hpa3eosOrn3MHUHUHAT aHTOHUMJIApU

ca”anaay. Yoy ¢pa3eoJOru3MHUHT Y34 3ca
to be under one’s hat “kaTTuK cup cakjIaMoK”,
to draw the curtain (on, over) smth.
“HUMaHUJIUP SIUIUPMOK, OF3MHH OUYMACIHUK.”
Ba to keep one’s own counsel “HUMaHUIUD
AmUpPMOK not to breathe a syllable (a word)
“IIOM-MUM JIeMacIuK, cup CaKJIaMOK
¢dpazeonmoru3miiapy  OWjaH  CHHOHUMUK
ajyioKajgapra KUpUIIaIq.

To keep one’s shirt on “xaBoTHp
OJIMACIUK, V3UHM  XOTHpKaM  TyTHII
(dpaszeonornu3mMu Ba YHHHT CHHOHUMH to hold
one’s horse (sl.) “cabpnu OYnIMOK, Y3UHH
ocolumrTa TYTMOK~  (pa3eosoTU3MH ¥3apo
CMHOHHMMUK ajlokaga Oynran Oup Karop

aHTOHMM (ppaseonorusmiapra osra. bynap
KyHujaruiap:
to get in one’s hair “kKUMHHHTAMP

acabura yiiHaMOK, 0€30BTa KHJIMOK, KOHHUTA
TErMOK”’;

to have kittens, to have a litter of
Kittens “KaTTHK XaBOTHpra TYIIMOK, KaTTHUK
KaxJI KWIMOK, capocumara TyIIMOK;

to go up in the air “xaxam 4YUKHUO
KETMOK, Ky4IH XasKOHTa YyJIFaHMOK ;

to be one’s ear “KaTTHK >KaxJI KHJIMOK,

yra acabuif xomataa OYIMOK, KaTTHK
XasKOHJIAHMOK

to get somebody’s Indian up
“KUMHHHTTAP JKaXJIMHU YUKAPMOK,

KUMHHIUD Xada KUIMOK;

to throw a fit “razabman KyTypuod
KETMOK’;

to have it in for smb. “kumraaup xaxu
KHJIMOK;

to get one’s hammer out “kumMmaHANp
Y4 ONWIIHKM HWCTAaMOK, KHUM OWJIaHIUp
JTyuIMaHiapya MyHOcabata OYIMOK,
KMMHHJIUD XyLUIAMacIuK’;



Xopwxui punonorua N°1, 2020 iiun

to hit the ceiling “kaTTuK xaBOoTHpra
TYIIMOK, KAaTTHK JXaXJ KWJIMOK, capocumara
TYIIMOK;

to get under one’s skin “kKUMHHHTIHD
acabura VHHAMOK, KUMHHUHLIUDP KOHHUTA
TErMOK.”’;

to blow a fuse (a gasket) “karTmk
xada OYIMOK, KaxJiJaH Y3WHH TYTHO Typa
OJIMACJIMK, JKaxJAaH Y3UHU UYKOTUIT;

to blow one’s top (cap, lid, stock)
“karTuK xada 6YIMOK”;

to give smb. a pain in the neck
“KUMHUHT AP acabwura VAHAMOK,
KUMHUHTIHP skoHKMTra TerMoK” (5; 32).

To lay down (to bury) the hatchet
“THHWIMK YPHAaTMOK, JyIIMAaHJIHMKKA 4YeK
KYHMOK” ¢pazeonoruzmura to take up the
tomahawk “ypym  Oomnuiamox,  xapOwuit
XapakatiaapHu OonutamMok”  (pa3zeosoru3mMu
AHTOHUM OYJ1a oJlau.

To keep the run of something “umnan
Ooxabap OYyIMOK, HUMaHUAWDP KYy3daH
Kounpmaciuk” Qpazeonoruzmu to lose the
run of something “Ompon wmman Oexabap
OYIMOK, KUMHHIMD Ky3aTHIIJaH TyXTamr’
MabHOJIApUHU OepyBuH (hpazeonoru3m OmiraH
AHTOHUMHUK MyHOCA0aTra KUPHILAIH.

To do smb. dirt “kumragup dYox
Ka3UMOK, KUMTaJup HQPIOCIUK KHUIMOK, KUM
Owranaup €EMOH MyHocabatma OYIMOK”
¢pazeonoruzmu  to  die dog for smb.
“kumragup yra Badomop OYIMOK, KHUM
YUYYHIUp OKOH Oepumra Tai€p OYIMOK”
(b pa3eosOTM3MUHUHT aHTOHUMH CaHaJIa Iu.

To cut up soft “cornmurura kypa Oupon
Myco0akaaa KaTHAIIUINTA JIOUUK OyIMaciuk’
dbpazeonoruzmu to be hitting on all four (six)
cylinders “y3uHM Xyma SXIIM XUC STMOK,
¢dopmana OYIMOK, uIira JaékaTiu OYIMOK”
(dhpazeonoru3mMura aHTOHUM XUCOOIaHATH.

Kyn mapHOMM ©@bnapHuHr alipumiiapu
dakatruHa  y3mapuHUHrT Y €k Oy
MabHOJIApUTarvHa aHTOHUMIIApTa drajupiap.
Mucon yuyH, to sit on one’s hands
¢bpazeonoruzmu V3UHUHT OupuHYH
XucoOIaHTad “Kapcak JaJIMACIIUK
MabHOCHTa AHTOHUM cudaruga HKKUTA
(dbpazeonoru3mra sra. Yiap Kyiuaaruiap:

1.to get (give) a big (good) hand
“IaBOMHI OJKHIIIapTa Ca3oBOp OYIMOK”;

2.to bring down the house “bTHpOd
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STWIMOK . MKKMHYM MabHOCHTa 3Ca TYIHUK
MOC KeJIaJJUTaH aHTOHMMTa 3Tra 3Mac.

IOxopumarn Mucosapaan KypuHUO
TypUOJUKH, TapKUMa JYFATIAPUHU TY3UII
xapaéHuaa (bpazeonoruzmiap
CEMAHTHKAaCHMHH OWTTa THJI  JOMpacuia
TaxJWI OSTULI XaM CTPYKTYpaBWii, Xam
CEMAHTHK JKUXATOAaH HOTYfpu Oymamau.
lynra kypa, Tap>kuMa JyraTiapu TY3HUII
JKapaéHuaa KyWhuaru 3KBHUBAJICHT
MyHOcabaTiap YpHATUII NPUHUHUIIAPUIAH
¢doiifanaHuIl MyMKHH:

1. ®paseonorusam Oup THIAAH
WKKWHYH TUITA TYJIUK SKBHBAJICHT OPKaIU
Tap>KuMa KUJIUHAIH. Macanas,
KyWujgarn wuOOpaJapHUHT IIAKIH  XaM,
MabHOCU XaM Tyna moc Tymaau: Life and
death struggle (xaér-mamoT xaHru), to
draw the line (um3umk TOpTMOK), the seven
wonders of the world (gyné€amnar ertn
mybxkuzacu), the seven deadly sins (erTtm
KEUMpPUIMAC r'yHOX),

2. ®paszeonorusm Oup  THIIAH
UKKMHYM THJAra KACMaH OKBHUBAJCHT
OpKalu TapXuMma KWJIWHaau. byHna
(dbpazeonoru3zmiiap IaKJInaa 0an3u
y3rapumiapra KapamacJaH, MabHO

SKBUBAJEHT XHcoOmaHagu. ByHra wmmucon
KWIMO KyluparuwinapHu kentupamus: the
last straw (oxuprum Tomuu), the seven
virtues (eTTH 3Ty UIll, €TTH 33Ty (pa3mnar).

3. AHanor opkaau Tap)KuMa KHIIUII
HIPUHIHIIH. IOkopunaru ycayonapiaH
dbolianmaHuin MUMKOHMSTH MYIIKYJT Oyin0
KOJITaH  BakTAa  TWIapaaru  yXIam
nbopanapHu kanld KWIMII OpKalIM Tap>Kuma
KWJIMII MyMKHH.

Ymby ¢dpazeonorusmuapaa  maki
TypJiM OynuIIMra KapamaciaH, SKBUBAJIEHT
MabHO Ky3aTWiaau: everything is at sixes
and sevens (XaMMacHHHMHI OEFM OCMOHJIAH
0YMOK), to join the angels (y mynéra puxmiar
KUIMOK), play the advantages over smb.
(kuMHUAMP 4YyB TYmHpPMOK), back and forth
(MMpHIIaH cupHraya).

Oxopumarn mucommapman  KypuHHUO
TypuOIUKH, (pa3eosorTuKk OUpUKMaTIapHUHT
acn Ma3MyH-MOXUSTIApPUHU TapKUMa
JAyFaTiapuia TYJAKOHIUM o4nO OepHil xyna
Mmymikyn wml. by Oopama nexcuxorpadiap
onauaa Oup Karop MyaMMmoJap KyHAaJdaHT
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Typamu. Xynoca cudaruma IMMIyHA aWTHII Japakana WKOOWM Xajd JTHIHIIK TapKUMa
MYMKHHKH, ymOy MyaMMOJIAQDHUHT  Kal TyFaTUHUHT cudatuan 6enrunabd 6epanu.
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Lllomypooosa 1II. Jlekcuxozpaguueckue 603MOMNCHOCHIU MENHCHAZLIKOBOI
IKGUGAIEHMHOCMU (HA npUMepe AHZIUTICKUX U Y30eKcKux gpazeonocuzmos). B oannoii cmamee
AHAIUSUPYIOMCA I’lp06ﬂ€Mbl, BO03HUKaowue 6 npoyecce packpblinmusi 3HaYeHUull @pGSeOJZOZufM/lOG 6
nepesooHbIX CLOBAPSIX.
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